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JJEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTHA
AHI'JIOA3BIYHOT'O HHTEPHET-IMCKYPCA

Due to the intensive introduction of the Internet into the life of the society, a special type of
discourse is formed — the Internet discourse. Being a type of electronic discourse, the Internet
discourse has its own features and its own peculiarities. Lexical and grammatical peculiarities of the
Internet discourse are the subject of the research.

Ku3Hb COBpeMEHHOro 00IIECTBA HEBO3MOXHO MPEICTAaBUTh 0€3 KOMIIBIOTEpA,
MH(OPMAIMOHHBIX TeXHONOrui U oOwmeHuss B MurepHere. O0menne B MHTepHeTE
JaBHO yxke onpenensercs uccienoparensmu (. Kpucran, A.E. Boiickynckuii, E.H.
[NanuukuHa U JIp.) Kak OCOOBbIM BUJ JIUCKypca U JUCKYPCHUBHOM MpakTUKU. MOXKHO
TOBOPUTH O TOM, YTO OHO COJEPXKHUT B ceO€ MPU3HAKKM BCEX BHUIOB JAHCKypca
(1er1oBOM, Hay4YHBIN, pEKJIAMHBIM, OBITOBOM M T.1.), HE NMPUHAJJIEkKA, TEM HE MEHEE,
IIOJIHOCTBIO HU K OJTHOMY U3 HHX.

B nacrosimee Bpemst Beinenstor WEB-nuckypc, nuckypc 35eKTpoHHOM MOUTHI,
JUCKYpC acUHXpOHHOTO (KoHpepeHIuH, (Oopymbl, TOCTEBbIE KOMHAThl) U
cuHxpoHHoro (urpel, datbl, |CQ) oOmenus B MHTepHeTe. BaxkHO OTMETHTH, YTO
WEB-auckypc 1 AucKypc 37€KTpOHHON MOYTHl OY€Hb OJIM3KM K MTUCbMEHHOM peuu, B
TO BpEMs KaKk B CHHXPOHHOM M aCHHXPOHHOM OOILIEHUHU MPOSBIISIOTCS OCOOEHHOCTH
HOBOI'O BHJA JHUCKYypca, KOTOpPHIM o0O0bequHseT B ce0e NpU3HAKKM YCTHOW U
NMCBMEHHOM pE€YM, 4YTO II03BOJIIET BBIJEIUTh €r0 KaK HOBYIO IOJUACHEKTHYIO
pPa3HOBUAHOCTh peud. OTIMYUTETBHOW OCOOEHHOCTHhIO WHTEPHET-KOMMYHHKAIMH
ABJIIETCSI TAaKXK€ M TOT (DaKT, YTO C OJIHOM CTOPOHBI OHA OCYILECTBISAETCS MpPH
MOMOILIM KOMIIbIOTEpPA, a C JAPYrod — OHa OCTAETCS TPAaJULUUOHHBIM CIOCOOOM
MMCHbMEHHOT'O OOIIEHUsI, TOJIbKO KaHajdoM OOIIEHUs BBICTyNaeT He Oymara, a
DJIEKTPOHHBIN CUTHAIL

Taxum oGpa3om, o1 UHTEPHET-IUCKYPCOM TOHUMAETCSl OOLICHHE B UHTEPHET-
ceTsix. OOBEKTOM HCCIIEIOBaHMUs B JAHHOM CTaThe CTalM JIEKCMKAa M I'paMMaTHKa
aHTJIOA3BIYHOTO UHTEPHET-TUCKypca. MaTtepuanom nocay KU UHTEPHET-POpPyMBI, a
TaK)K€ Pa3JIMYHbIEC AHIJIOSA3BIYHBIE YATHI.

Jlexcuka WHTEpHET-AMCKYypca oOJajaeT dYepTaMM Kak YCTHOM, Tak U
MMCbMEHHON Pa3HOBUIHOCTH si3bIka. K €€ OTIu4HuTeNbHbIM YepTaM MOXKHO OTHECTHU
AJIIEMEHTHI SI3bIKOBOM WIPBI, YNMOTPEOJIEHHE PAa3rOBOPHBIX M CIEHTOBBIX OOOpPOTOB,
¢bpa3eonoru3MoB, KOHHOTATUBHBIX U XapPaKTEPU3YIOLIUX CJIOB U BBIPAKEHHI.

Henb3s He oOpaTuTh BHUMAHUS U Ha KCIOJIb30BaHKE OOJBIIOTO KOJMYECTBA
a00peBuaTyp U aKpOHHMMOB. JTO, B OCHOBHOM, CIIYXHUT CPEACTBOM HSKOHOMHUHU



BPEMEHU M YCWIHK B miporiecce oOmieHuss. Ho Takyke MOXKET BBICTYIAaTh MapKepOM
NPUHAIJICKHOCTH K  ONPENEICHHOW  TpyIIe, CPEeACTBOM  3acCEKpEeUMBAHUS
HH(pOpMAIIMU WM CIIOCOOOM COKPBITHS SIBHO HENMPUIMYHOTO BbIpakeHus: ‘PLZ’ =
‘please’, THX’ = thanks’, ‘MSG’ = ‘message’, ‘QT "= ‘cutie’, 2NITE’ = ‘tonight u mp.
[Tpu 5ToM ab0peBHalK 3a4acTyI0 MOBEPraloTCA HE TOJIBKO OT/IEIbHBIE CII0BA
WIN CIIOBOCOYETAHWS, HO W LeNble mpemiokenus, Hanpumep: TMHO™ = ‘in my
humble opinion’, TTY’ = ‘talk to you later’, ICWUM’ = | see what you mean’,
‘HAND’ = ‘have a nice day’, ‘FYI’ = for your information’ u mp.
Kpome Toro, B HMHTEpHET-KOMMYHHUKAIIUM YAaCTO MCHOJB3YIOTCSI U HOBBIE
(cyry0o KOMIBIOTEpHBIE) BHJBI a0OpeBUATyp: KiIaBUATypHBIE, HHQPOBBIE,
«3BykoBeIe»: L8R’ = ‘later’, ‘SUM/’ = ‘someone’, ‘ki$$’, ‘sk%l’ u np.
BooOmie, mpoliecc MOCTOSHHOTO OOpa3oBaHUS HEOJOTU3MOB B HWHTEPHET-
JTUCKypCe SIBJISIETCS €ro ApKOW OTIMYMTENbHOW uepToil. Hanbonee npomykTHUBHBIM
cnocoboM 00pa3oBaHUSI HOBBIX CJIOB SIBJSIETCSl COKpaileHue. B kauecTBe
HEOJIOTU3MOB-YCEUCHUI MOYKHO MPUBECTH TaKUE MPUMEPHI Kak: ‘pPeeps’ = ‘people’,
‘def/ deffo’ = ‘definitely’, fav’ = ‘favoutite’, ‘g-d’ = ‘God’, ‘bf’ = ‘boyfriend’, ‘atm’
= ‘at the moment’ u ap.
Hapsiny ¢ cokpamienusiMu, (OHOJIOTHUECKHE HEOJIOTM3MbI TAK)KE COCTaBIISIOT
JIOBOJILHO 3HAYUTEIBHYIO TPYIIy B aCHHXPOHHOW KOMMYyHHKanuu. Kak mpaBuiio,
OHU CIIy’)KaT CPEJICTBOM Iiepeladyd WHTOHauuu: ‘Verrrrrry’ = ‘very’, ‘helloow’ =
‘hello” m wmuorme npyrume. BcerpeuaroTcst Takke W CHMBOJBL, KOTOpbIE ObUIH
3aMMCTBOBAaHBl M3 SI3BIKOB MPOTPAMMHPOBAHUSA, HAMpuUMep, yIoTpedieHne
BOCKJIMIIATEJILHOTO 3HAKa B Haudalie MPEMIOKEHHUS ISl BBIPAKEHUS OTPHUIAHUS:
‘/right” = ‘not right’. TTopo#t HOBbIe KOMOHMHAIIMK 3HAKOB NMPUOOPETAIOT B SI3BIKE
WuTepHera HOBBIC 3HaueHus: ‘%-° = ‘confused’, :-0° = ‘shocked’ u mp.
['oBopsi O XapaKTepHBIX TPaMMATHUYECKHMX OCOOEHHOCTSIX aHIJIOS3BIYHOTO
WHTEPHET-TUCKYPCa, MOKHO OTMETHUTD:
® YacToe OMYIIECHUE IJ1arojoB-CBSI30K: ‘everyl feeling good’, ‘how u doing?’, ‘I his
friend’,

® OTCYTCTBHE MHBEPCHH TOJIJICKAIIETO ¥ BCIIOMOTATEILHOTO TJIaroJia Wi riiaroJa-
CBSI3KH B BOIPOCUTEIILHBIX Mpeaioxenusx: ‘anyl here?’, ‘u ok?’, ‘anyl want 2
chat?’, ‘where u from?’;

® [PAKTUYECKU OTCYTCTBUE YNOTPEOIEHHUS KaKuUX-THOO BHUI0-BPEMEHHBIX (opM
rinarosia, kpome rpymnmnsl Indefinite, naxe eciau mpu 3TOM HapyIIAOTCS MpaBHJa
rpammartuka: ‘Just met him’, ‘rains hard now .

Ha  cuHTakcmueckoM  ypOBHE  MOXHO  OTMETUTh  HCIIOJIb30BAaHUE
DIUTUNITUYECKUX —TPEUIOKEHUH, a Takke OOJIbIIoe KOJMYECTBO Pa3TIMYHBIX
smbaTuueckux KoHcTpykimii: ‘the difference?’ = ‘What's the difference?’,
‘Nervous!’ = ‘I am nervous’, ‘Bad idea’ = ‘It’s a bad idea’ n np.



OTnuyuTeNnbHOM OCOOEHHOCTBIO TMYHKTYyallMd HWHTEPHET-AUCKYpca TaKkxke
sBIIsIeTCsA OTCyTcTBHE anoctpoda: ‘lets go with us’, ‘im pretty cool’ u MmHorokparHsie
MTOBTOPBI BOCKJIMLIATEIBHOTO MJIM BOMPOCUTEIBHOTO 3HAKa ISl MIPUAAHUSA TUCKYPCY
AKCIPECCUBHOCTH.

doHeTHveCcKre MpU3HAKU B TPATUIIMOHHON MUCHMEHHOU pedr, BOOOIIE, 4acTo
3aMEHAIOTCS B MHTEPHET-O0IIEHIUH HEOPIMHAPHBIM HCIIOIH30BAaHUEM MPABOMHCAHUS
U TMyHKTyaluw, a »5Mda3za — UCHOIb30BAaHUEM 3arjlaBHbIX OYKB, MOBTOPOB,
«3B&3moucKk»: ‘000ps’, ‘no more!/!!!’, ‘I SAID NO!’, ‘the *real* price’ u T.1.
«3BE3IOUYKM», KaK IPABHIIO, HCIOJb3YIOTCA ISl BBIICICHUSA CJIOBA, pEkE — IS
0003HauYeHUs1 BOOOpaKaeMoro JEHCTBUS JIM BBIPAKEHUS JIUIA, XOTS JIJIs 3TOTO Yalle
UCIIOJIb3YIOT CKOOKHU.

Takum 00pa3oM, HHTEPHET-IUCKYPC, HECMOTPS Ha CBOM CTaTyc HOBOM (POPMBI
A3BIKOBOTO  B3aUMOJICMCTBUS, SBIISETCS CPEICTBOM BBIPAXKEHUS MHCbMEHHOM
(pasroBopHoOi) peun. OTCTymsieHHE OT HOPM [HCBMEHHOW pEYd  HOCHUT
KOMIIGHCATOpHBIA ~ Xapaktep. HapylieHuss mnpaBuwi MOYHKTyalUH, OTXOJ OT
JEKCUYECKMX M IPaMMaTUYECKUX HOPM CBsI3aHbl ¢ HEOOXOAMMOCTBHIO BBEICHHS B
MHTEPHET-00IIEHNE TUMU3UPOBAHHBIX SMOIIMOHAIBHBIX PEAKIUi, a TAKXKE SBISIOTCS
cr1oco00M PKOHOMHUHU BPEMEHH M YCHIIMH B mpoliecce obmeHus. HecmMotps Ha To, 4TO
aHanu3y  S3BIKOBBIX ~ OCOOEHHOCTEl  MHTEPHET-IUCKypca YK€  IOCBSLIEHO
3HAUUTEIBHOE KOJMYECTBO HCCIEJOBaHUM, €ro Hu3y4yeHUe OCTaETCs OYEHb
aKTyaJIbHbIM, TOCKOJIbKY HHTEPHET-TEXHOJIIOIMHU HAXOATCS B MPOILIECCE OCTOSHHOTO
OOHOBJIEHUS, & BMECTE C HUMH CTOJIb K€ MHTEHCHUBHO MEHSETCS U SI3bIK MHTEPHET-
KOMMYHUKAIINH.
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